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THE DEATH OF THE BEHOLDEN



16.1

16.5

16.10

SAMJAYA uvaca.
T AD BALAM su/mahad dirnam
tvadiyam preksya viryavan

dadhar’ aiko rane Pandin

Visaseno strajmayaya.
$ara dada diso mukta Vrsasenena marisa
vicerus te vinirbhidya narajvajijratha/dvipan.
tasya dipta mahajbana vini$ceruh sahasrasah
bhanor iva mahajbaho grismalkale maricayah.
ten’ 4rdita mahajrdja rathinah sadinas tatha
nipetur urvyam sahasa vatajnunna iva drumah.
hay’jaughams ca rath’jaughams ca

gaj’lAughams ca samantatah
apatayad rane, rajan,

$ataso ’tha sahasradah.

drstva tam evam samare vicarantam albhitavat

sahitah sarvajrajanah parivavruh samantatah.
Nakulis tu Satiniko Vrsasenam samabhyayat
vivyadha ¢’ dinam dasabhir naricair marmalbhedibhih.
tasya Karn’[atmalja$ capam chittva ketum apatayat
tam bhrataram paripsanto Draupadeyah samabhyayuh.
Karn’jatmaljam $arajvratai$ cakru$ ¢’ 4|/dréyam afjasa
tan nadanto 'bhyadhavanta Dronalputrajmukha rathah
chadayanto mahalraja Draupadeyan mahajrathan
$arair nanajvidhais tirnam parvartaf jalalda iva.
tan Pandavah pratyagrhnams tvaritah putrajgrddhinah
Pancalah Kekaya Matsyah Srhjayas ¢ 6dyat’|ayudhah.
tad yuddham abhavad ghoram tumulam lomajharsanam
tvadiyaih Pandulputranam devanam iva danavaih.
evam uttamajsamrambha yuyudhuh KuruPandavah
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SANJAYA spoke.

REAT VRISHA-SENA watched the broad army of your

sons rent open and began all alone to check the Pan-
davas with his enchanted bow. Arrows flew over the P4nda-
va horde in ten directions and tore through men, chariots,
horses and elephants. Like the sun’s rays in the hot season
thousands of those burning and heavy shafts from the great
man’s hand cut through riders and drivers. And pierced
through o great king they fell to their knees, trees buckled
in the wind. O majesty there were throngs of chariots and
horses and elephants in numbers too large to count which
he crushed beneath his might.

When the other kings saw Vrisha-sena careering fearlessly
through the fray they came in around him in a circle. Na-
kula’s boy Shatdnika moved in first and struck him with ten
razorsharp wroughtiron shafts. But Karna’s son splintered
his bow and severed the pole of his standard as the children
of Draupadi closed keenly in around their brother. Soon
Vrisha-sena disappeared beneath a thick screen of arrows
but then came the warriors under Ashvatthiman’s com-
mand roaring and wheeling and darkening the skies above
the mighty Draupadéyas with darts beyond number. They
engulfed them as clouds engulf a mountain ridge. Thirsty
for Ashvatthdman’s blood the P4dndavas were upon him in
a moment and behind them with weapons held high rode
Panchélas, Kékayas, Matsyas, Srinjayas. Loud and bloody
and full of horror was the fighting that came next as Pandu’s
sons met your own like gods meeting demons. Their wrath
was now at its height. Eye to eye the Kurus and Pdndavas
stood, and sin for sin they fought. Such was their passion
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parasjparam udiksantah paras|paralkrt’agasah.
tesam dadréire kopad vapimsy ajmitaltejasaim
yuyutsiinam iv’ akase patatrijvarabhoginam.
Bhima|Karna|Krpa/Drona|Drauni|ParsataSatyakaih
babhase sa ran’|6ddesah kalafstryair iv’ 6ditaih.
tad” asit tumulam yuddham nighnatam itar’jétaram
mahalbalanam balibhir danavanam yatha suraih.
tato Yudhisthir|jainikam uddhac’jArnavajnisvanam
tvadiyam avadhit sainyam sampradrutajmahajratham.
tat prabhagnam balam drstva $atrubhir bhréam arditam,
«alam drutena vah $tra» iti Drono 'bhyabhasata.
tatah $onalhayah kruddha$ catur|danta iva dvijpah
pravi$ya Pandav’|anikam Yudhisthiram upadravat.
tam avidhyac chitair banaih kanka|patrair Yudhisthirah
tasya Drono dhanus chittva tam drutam samupadravat.
cakrajraksah Kumaras tu Pafcalanam yasas|karah
dadhara Dronam ayantam vel” éva saritam patim.
Dronam nivaritam drstva Kumarena dvilja’jrsabham
simhalnadajravo hy asit saidhu sadhv iti bhasatam.
Kumaras tu tato Dronam sayakena mah”|ahave
vivyadh’ orasi samkruddhah simhavac ¢ anadan muhuh.
samvarya tu rane Dronah Kumaram vai mahalbalah
$arair anjekalsahasraih krtalhasto jitaklamah
tam §iiram aryalvratinam astr’[Arthalkrtajniéramam

cakrajraksam apamrdnat Kumaram dviljajsattamah.
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THE DEATH OF THE BEHOLDEN

and so unbound their splendor that it seemed like the war-
riors’ wounded bodies were themselves hungrily plucking
the feathered arrows from the sky. Bhima, Karna, Kripa,
Drona, Drauni, Dhrishta-dyumna and Satyaki: the battle-
field shone with them as with suns risen at the end of time.
In the crash of battle the killing went on between the great
demonic legions and a host divine, before roaring like a
stormy sea Yudhi-shthira’s army battered the front line of
Duryédhana’s force. Its champions turned to run.

Drona saw his army gashed by its foe and breaking apart
and he called out to his soldiers.

“Heroes! Halt your flight!”

On a horse drenched in blood Drona rode like the four-
tusked Airdvata into the army of the Péndavas until he
reached Yudhi-shthira. As the king’s sharp arrows fletched
in vulture feathers slammed into him Drona drove on, then
broke Yudhi-shthira’s bow in two and put him to flight. And
then as the coast holds back the tide it was Yudhi-shthira’s
wheelguard® Kumdra who to the glory of the Panchilas

managed briefly to block Drona’s progress. A great roar
of excitement swelled around him as Kumara braved the
brahmin bull and crying out like an enraged beast sent an
arrow across the fray and into Drona’s chest. But mighty
Drona breathed deep, and with a dense flurry of arrows
from his dextrous hand the great twiceborn forced Kuméra
back. Then despite the wheelguard’s heroism and high vows
and brilliance with the bow, the mighty priest crushed him
beneath his attack.
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sa madhyam prapya senayah sarvah paricaran diah
tava sainyasya gopt” asid Bharadvajo ratha’|rsabhah.
Sikhandinam dvajdasabhir vimsatya ¢ Ottamaujasam
Nakulam pafnicabhir viddhva Sahadevam ca saptabhih
Yudhisthiram dvaldasabhir Draupadeyams tribhis tribhih
Satyakim paficabhir viddhva Matsyam ca dasabhih $araih
vyaksobhayad rane yodhan yathamukhyan abhidravan
abhyavartata samprepsuh Kuntiputram Yudhisthiram.
Yugamdharas tato, rajan, Bharadvajam mahajratham
varayam asa samkruddham vat|6ddhitam iv’ drnavam.
Yudhisthiram sa viddhva tu $araih samnatajparvabhih
Yugamdharam ca bhallena ratha|nidad apaharat.

tato Virata|Drupadau Kaikeyah Satyakih Sibih
Vyaghradatta$ ca Pancalyah Simhasena$ ca viryavan
ete ¢’ Anye ca bahavah paripsanto Yudhisthiram
avavrus tasya panthanam kirantah sayakan bahan.
Vyaghradatta$ ca Pancalyo Dronam vivyadha marganaih
pancadadbhih $itai, rajams, tata uccukrusur janah.
tvaritam Simhasenas tu Dronam viddhva mahajratham
prahasat sahasa hrstas trasayan vai yatajvratam.
tato vispharya nayane dhanurljyim avamrjya ca
talajsabdam mahat krtva Dronas tam samupadravat.
tatas tu Simhasenasya $irah kayac sakundalam
Vyaghradattasya ¢’ akramya bhallabhyam aharad bali.
tan pramrdya $arajvrataih Pandavanam mahajrathan

Yudhisthirasamabhyase tasthau mreyur iv’ Antakah.
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THE DEATH OF THE BEHOLDEN

Bharad-vaja’s taurine son was proving your army’s savior.
Reaching the center of foe’s troops, he aimed by turns in ev-
ery direction. Shikhandin he struck with twelve of his arrows
then Uttamaujas with twenty then Nékula with five and Sa-
ha-deva with seven. Twelve more pierced Yudhi-shthira as
three hit each of the Draupadéyas and five reached Satyaki
and he struck Matsya with ten. He threw the warriors about
him into turmoil, all the while making urgently for their
leader the son of Kunti. Great Drona was like a tempest-
driven sea, and next it was Yugan-dhara who stepped into
his furious path. Sending his trueworked arrows straight at
Yudhi-shthira, Drona knocked Yugan-dhara from the seat
of his car with a single spearheaded shaft.

Yudhi-shthira was in danger. Together with their com-
rades Virdta, Drapada and the Kaikéyas, Sdtyaki, Shibi,
the Panchéla Vyaghra-datta and hero Sinha-sena scattered
Drona’s course with their many missiles and arrows to pro-
tect their king from harm. O majesty the Panchala went at
Drona with fifty of his biting shafts while his friends spir-
ited Yudhi-shthira away. Sinha-sena found his mark with a
speedy shot and burst into excited laughter to have grazed
the greatascetic. But mighty Drona plucked the string of his
own bow and as it sang in the air his spearlike shafts sheared
the bejewelled heads of Vyaghra-datta and Sinha-sena away
from their necks. Unceasing he ravaged the paladins of the
Pandavas with his volleys and now he stood near Yudhi-sh-
thiras chariot like Death come to bear him off. O majesty,
cries of alarm went up from Yudhi-shthira’s troops. With
sternvowed Drona so close to him the warriors all thought

their king dead. As he reared up to Yudhi-shthira they said
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tato bhavan mahajsabdo rijan Yaudhisthire bale
hrto raj” éti yodhanam samipajsthe yatajvrate.
abruvan sainikas tatra drstva Dronasya vikramam,
adya raja Dhartarastrah krt'jartho vai bhavisyati
agamisyati no niinam Dhartarastrasya samyuge.

evam samjalpatam tesim tavakanam mahalrathah
ayaj javena Kaunteyo rathajghosena nadayan
$onic’|6dam rath”javartam krtva visasane nadim
$ar’lasthijcayajsamkirnam pretakal’|Apaharinim
tam $ar’JAughajmahalphenam prasajmatsyajsamakulam
nadim uttirya vegena Kurtin vidravya Pandavah
tatah Kiriti sahasa Dron’jAntkam upadravat
chadayann isuljalena mahata mohayann iva.
$§ighram abhyasyato banan samdadhanasya ¢’ 4nisam
n’ Antaram dadrée ka$ cit Kaunteyasya yadasvinah.
na dio n” Antarjiksam ca na dyaur n’ 4iva ca medini
adr§yata, maha|raja, banabhttam iv’ 4bhavat.
n’ Adréyata tada rajams tatra kim cana samyuge
ban’jAndhalkare mahati krte Gandivaldhanvana.
siirye ¢’ Astam anuprapte rajasa ¢ abhisamvrte
n’ Ajfdyata tada $atrur na sufhrn na ca kim cana.

tato 'vaharam cakrus te DronaDuryodhan’jadayah.
tan viditva bhréam trastan ajyuddhajmanasah paran
svany anikani Bibhatsuh $anakair avaharayat.
tato bhitustuvuh Partham prahrstah Pandu/Srhjayah
Pafncalas ca manoljiabhir vagbhih stryam iva’ rsayah
evam sval§ibiram prayaj jitva $atrin Dhanamjayah
prsthatah sarvajsainyanam mudito vai sa|Kesavah.
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THE DEATH OF THE BEHOLDEN

to themselves, Now Duryédhana’s wish will come to pass
and then, as Drona promised Dhrita-rashtra’s son, he will
come for us.

But even as such words were on their lips, with the wheels
of his chariot grinding, the mighty warrior and son of Kun-
ti was quickly among your own, rising suddenly out of the
river rife with shoals of arrows foaming to its surface and all
crowded with ghosts and thick with the trunks and bones of
dead heroes, the river that fountained from the havoc Dro-
na had brought. The Diademed Warrior scattered Kurus
before him and made straight for Drona’s guard and cast
across them a wide and bewildering net of arrows as he
went. Quick and unrelenting flew his missiles as over and
over he notched another onto his string. Soon the very shape
of the fabled son of Kunti vanished before our eyes. O king
the horizon itself could no more been seen, nor could the
space near or far above our heads, nor the earth beneath our
feet. The last moments of sunset were invisible through the
dust and under that wooden darkness spread upon us by
the bow Gandiva the battlefield too had disappeared. There
were only arrows.

We could make out neither friend nor enemy. Drona,
Duryédhana and the other Kuru generals signaled the re-
treat. When he realized that the terror he had whipped up
among them had forced them to cease battle, slowly and
contemptuously Arjuna drew back his own men. The Pan-
dus, the Srinjayas and the Panchalas were overjoyed. They
poured their praise on Partha in beautiful words like sages in
thrall to the sun. With his foes defeated and Késhava at his
side, Dhanan-jaya son of Pandu made his way back in high
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masaralgalvlarkalsuvarna|ripyair
vajra|pravalajsphatikaié ca mukhyaih
citre rathe Pandujsuto babhase

naksatracitre viyat’ iva candrah.

SAMJAYA uvaca.

TE SENE $IBIRAM gatva nyavisetam, vi§am pate,
yathalbhagam yathalnyayam yathajgulmam ca sarvasah.
krtv” 4vaharam sainyanam Dronah paramajdurmanah
Duryodhanam abhipreksya sajvridam idam abravit.

«uktam etan maya parvam: na tisthati Dhanamjaye
$akyo grahitum samgrame devair api Yudhisthirah.
iti tad vah prayatatam krtam Parthena samyuge.
ma visankir vaco mahyam aljeyau Krsna/Pandavau.
apanite tu yogena kena cic chvetajvahane
tata esyati te, rajan, vasam adya Yudhisthirah.
kas cid ahvayatam samkhye de$éam anyam prakarsatu
tam aljitva na Kaunteyo nivarteta katham cana.
etasminn antare §tinye Dharmajrajam aham nrjpa
grahisyami camam bhittva Dhrstadyumnasya pasyatah.
Arjunena vihinas tu yadi n’ dtsrjate ranam
mam updyantam alokya grhitam viddhi Pandavam.
evam te "ham, mahajraja, dharmajputram Yudhisthiram
samanesyami sajganam vasam adya na samsayah.
yadi tisthati samgrame muhiartam api Pandavah

ath’ 4payati samgramad vijayat tad visisyate.»
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spirits to his tent at the rear of the camp. Atop his chariot
spangled in the finest quartz and coral and diamonds in-
terwrought with gold, crystals and sapphires, he shone like
the moon among a million stars.

SANJAYA spoke.

THE TWO ARMIES went back to their tents and everyone
retired to the different quarters of the camp. But having
forced this stalemate with the enemy Drona was plunged
into deep despair. He raised his eyes to Duryédhana and
his words were tinged with shame.

“What I said before has been proven true. Aslong as Dha-
nan-jaya is by his side Yudhi-shthira can be taken only by
the gods. And so all your struggles Partha rendered in vain.
Be sure of what I say: Krishna and Arjuna are invincible.
But if their white horses can be drawn off somehow, then in
a moment, my king, Yudhi-shthira will be yours. Someone
must challenge Arjuna and lure him to somewhere far from
the midst of the fray, since the heir born to Kunti will not
weaken as long as Arjuna remains unbowed. If the good king
were alone for just a brief time then my lord I could break
his line and snatch him from Dhrishta-dyumna’s vigilant
gaze. As long as he keeps to the field even when bereft of
Arjuna, you can be assured that when you see me next I will
have Yudhi-shthira in chains. Believe me great king. I will
bring the child of righteousness and all his cohorts under
your command, and [ will do so soon. If the son of Pandu
stays on the plain for just a passing moment then he will
leave the war and any hope of victory behind him.”
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SAMJAYA uvaca.

Dronasya tad vacah $rutva Trigarc'|Adhipatis tatah
bhratrbhih sahito, rajann, idam vacanam abravit.

«vayam vinikrta rajan sada Gandivaldhanvana
anjagahsv api ¢’ agaslkrd asmasu Bharata'|rsabha.
te vayam smaramanas tan vinikaran prthagjvidhan
krodh’jagnina dahyamiana na $emahi sada nisi.
sa no disty” 4strajsampanna$ caksur|visayam agatah
kartarah sma vayam karma yac cikirsama hrd|gatam.
bhavata$ ca priyam yat syad asmakam ca ya$aslkaram
vayam enam hanisyamo nikrsy’ ayodhanad bahih.
ady’ astv an|Arjuna bhamir a|Trigart” 4tha va punah
satyam te pratijinimo n’ ditan mithya bhavisyati.»

evam Satyaratha$ ¢’ 6keva Satyadharma ca Bharata
Satyavrata$ ca Satyesuh Satyakarma tath” Aiva ca
sahita bhratarah pafica rathanam ayutena ca
nyavartanta mahalraja krtva $apatham ahave.
Malavas Tundikeras ca rathanam ayutais tribhih
Susarma ca narajvyaghras Traigartah Prasthal’|adhipah
Mavellakair Lalitthai$ ca sahito Madrakair api
rathanam ayuten’ 4iva so ’gamad bhratrbhih saha
nandljana|padebhya$ ca rathanam ayutam punah
samutthitam vi$istanam $apath’lartham upagamat.
tato jvalanam anayya krtva sarve prthak prthak

jagrhuh kusalcirani citrani kavacani ca.
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THE DEATH OF THE BEHOLDEN

SANJAYA spoke.

O king, the lord of the Tri-gartas and his brothers heard
what Drona said. Susarman turned to address Duryédha-
na.*

“O king and bull of the Bharatas. Although we commit
no sin, every day we suffer the abuse of that evildoer who
bears the bow Gandiva. When we meditate on his many
insults in the dead of night we burn in flames of anger that
consume our hours of rest. If he raises his bow once more at
us then we will surely be the authors of that deed for which
we have hoped in the innermost chambers of our hearts.
May our promise please you and may it bring us fame. We
will kill him and drag his corpse off the plain. This will not
be undone: the world will no longer hold both Arjuna and
the brothers Tri-garta.”

And so it was o Bharata that with these words a sacred
vow was sworn between his five brothers Satya-ratha, Sat-
ya-dharman, Satya-vrata, Satyéshu and Satya-karman. They
came forth with their thousand chariots. At the head of
the Milavas and Tundikéras and his own massive armies
the Tri-garta tiger Sushdrman lord of Prasthala went in step
with brothers. Then came the panoplies of the Mavéllakas,
the Lalitthas and the Médrakas, and a final great legion
made up of folk tatterdemalion. The sealing of the vow in
that mighty assembly began. A pyre was built high, and
with bunches of sacred grass and bright chips of bark each
performed his rite. Their armor was bound with ribbons
and anointed with oil. They took bunches of grass in their
hands and tied girdles of hemp around their waists. Those
heroes of unreckonable gifts were sacrificers with heirs and
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te ca baddhajtanu|trana ghrt'akeah kualcirinah
maurvijmekhalino virah sahasral$ata|daksinah
yajvanah putrino lokyah krtakrtyas tanujtyajah
yoksyamanas tad” atmanam yasasa vijayena ca
brahmajcaryaj$rutiimukhaih kratubhis ¢’ aptaldaksinaih
prapya lokan sulyuddhena ksipram eva yiyasavah
brahmanams tarpayitva ca niskan dattva prehak prehak
ga$ ca vasamsi ca punah samabhasya paras|param
prajvalya krsnajvartmanam upagamya rane vratam
tasminn agnau tada cakruh pratijiam drdhajni$cayah.
$rnvatam sarvabhiitinam uccair vaco babhasire
dhrtam Dhanamjayajvadhe pratijiam ¢’ api cakrire.
«ye vai loka$§ ¢’ Anjrtinam ye ca vai brahmalghatinam
madyalpasya ca ye loka guru|darajratasya ca
brahmajsvalharina$ ¢’ Aiva rajalpind’|Apaharinah
$aran’|agatam ca tyajato yacamanam tatha ghnatah
agiraldahinam ¢ 4iva ye ca gam nighnatam api
apakarinam ca ye loka ye ca brahmaldvisam api
svabharyam rtulkilesu mohad vai n’ 4bhigacchatam
$raddhajmaithunikanam ca ye ¢’ 4py atm’|japaharinam
nyas’|apaharinam ye ca $rutam nasayatam ca ye
klibena yudhyamananam ye ca nic’|lAnusarinam
nastikanam ca ye loka ye ’gnijmatr|pitr|tyajam
tan apnuyamahe lokan ye ca papalkrtam api
yady alhatva vayam sarve nivartema Dhanamjayam
tena ¢’ Abhyarditas trasad bhavema hi paranjmukhah.
yadi tv ajsulkaram loke karma kuryama samyuge
istal lokan prapnuyamo vayam adya na saméayah.»
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THE DEATH OF THE BEHOLDEN

domains, men of duty, warriors who had abandoned life and
turned their hearts to glory and triumph. Through pious
and solemn rites rich with largesse they prepared for the
realms where battle would bring them, and now were eager
to fight on. They rewarded their priests with gifts of coins,
cows and cloth, and speaking once more among themselves
agreed on their oath and set alight the fire that brings all to
black.

With iron wills they forged their promise in those flames.
To make even firmer their resolve to kill Dhanan-jaya they
declaimed these words to all who could hear them.

“There are men who break the law. Who kill and cast
out priests and plunder kings. Drunks who toy with their
teachers” wives. Men who turn away the needy, who kill
beggars, who slaughter cows and burn down homes, who
scorn the gods or lie with their wives when it is forbidden or
fornicate at the funerals of their fathers. Men who skirmish
with the weak, who hang on the words of idiots, infidels
who walk away from their hearths and their elders. There
are men who destroy themselves and the rules by which we
live. May we share their fate if in fear we turn our backs to
our task. But we say this: if in battle we achieve our arduous

goal then we will ascend to the places where the blessed

dwell.”
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evam uktva tato, rajams, te ‘bhyavartanta samyuge
ahvayanto ‘rjunam virah pitrjjustam disam prati
ahitas tair narajvyaghraih Parthah paralpuramljayah
Dharmalrdjam idam vakyam ajpad’jAntaram abravit.
«ahiito na nivarteyam iti me vratam ahitam
Samgaptakas$ ca mam rajann ahvayanti mahamrdhe.
esa ca bhratrbhih sairdham Su$arm” ahvayate rane,
vadhaya salganasy’ 4sya mam anujfiatum arhasi.
n’ Aitac chaknomi samsodhum ahvanam, purusa’|rsabha,
satyam te pratijinami hatan viddhi paran yudhi.»

YUDHISTHIRA uvaca.
$rutam te tattvatas, tata, yad Dronena cikirsitam
yatha tad an|rtam tasya bhavet tat tvam samicara.
Drono hi balavan $arah krt'|astra$ ca jitasramah
pratijidtam ca ten’ 4itad grahanam me, mahajratha.

ARJUNA uvaca.
ayam vai Satyajid, rajann, adya tva raksita yudhi
dhriyamane tu Paficalye n’ acaryah kimam apsyati.
hate tu purusajvyaghre rane Satyajiti, prabho,
sarvair api sametair va na sthatavyam katham cana.

SAMJAYA uvaca.
anujhatas tato rajiia parisvakta$ ca Phalgunah
premna drsta$ ca bahudha hy asisa$ ¢’ 4sya yojitah
vihay’ 4inam tatah Parthas Trigartan pratyayad bali
ksudhitah ksudjvighatartham simho mrgalganan iva.
tato Dauryodhanam sainyam muda paramaya yutam
rte rjunam bhréam kruddham Dharmarajasya nigrahe.
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O majesty, with these words the mighty brothers went
forth and called out Arjuna’s name south across the land.
When he heard their tiger’s roars Partha the conqueror of
cities spoke to the good king these urgent words.

“My king I have vowed never to refuse a challenge. Be-
holden* are summoning me. Susharman and his brothers
are calling me out to fight. You must grant me leave to crush
them and their troops. Bullin the herd of men I cannot resist
this challenge, but I can promise that a handful of your foes
are as good as dead.”

YUDHI-SHTHIRA spoke.

Brother. You have heard exactly what it is that Drona
intends: make sure that his aim remains a hollow one. You
are a great warrior, but Drona is a mighty hero too, a master
of the bow who suffers hardship unbending, and he it is who

has vowed to capture me.

ARJUNA spoke.
You have a protector here before you, majesty, in Sitya-
jit. While this son of Panchli lives our teacher’s desire will
remain unfulfilled. O king, the tiger Satyajit will fall only

when no warrior on earth still stands.

SANJAYA spoke.

The king granted the Red Star Fighter his leave and then
embraced him with deep affection. Equipped with his bless-
ing alone, brave Partha left the king and rode out for the
Tri-gartas like a lion at a herd of deer ravening to quell its
hunger. And Dury6dhana’s army swelled in frenzy, inflamed
with the prospect of capturing the good king once Arjuna
had been dispatched. The two armies crashed together like
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tato ‘nyonyena te sene samajagmatur ojasi
Ganga|Sarayvau vegena pravrs v’ dlban’|6dake.

SAMJAYA uvaca.

TATAH SAMSAPTAKA, rajan, same dese vyavasthitah
vyihy’ 4nikam rathair eva candr’jakiram muda yutah.
te Kiritinam ayantam drstva harsena marisa
udakrosan narajvyaghrah $abdena mahata tada.
sa $abdah pradisah sarva disah kham ca samavrnot
avrtatvac ca lokasya n’ asit tatra pratisvanah.
ativa samprahrstams tan upalabhya Dhanamjayah
kim cid abhyutsmayan Krsnam idam vacanam abravit.

«pasy’ aitan Devakimatar mumirsin adya samyuge
bhratrms Traigartakan eva roditavye praharsitan.
atha va harsalkilo "yam Traigartanim ajsam$ayam
ku|narair durfavapan hi lokan prapsyanty anjuttaman.»

evam uktva mahabahur Hrsikesam tato ’rjunah
asasada rane vyiidham Trigartanam anikinim.
sa Devadattam adaya $ankham hemalpariskrtam
dadhmau vegena mahata ghosen’ aparayan digah.
tena $abdena vitrasta Samsaptakajvarachini
ni§[cest” Avasthita samkhye hy a$majsarajmayi yatha.
vahas tesam vivrtt'|aksah stabdhalkarnal$iro|dharah
vistabdhajcarana matram rudhiram ca prasusruvuh.

upalabhya tatah samjfiam avasthapya ca vahinim
yugapat Pandulputraya ciksipuh kankalpatrinah.
tany Arjunah sahasrani dasa paicabhir asu/gaih
an|agatany eva $arai$ cicched’ asulparakramah.
tato rjunam $itair banair dagabhir dasabhih punah
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the Ganges and Sarayu plunging their rainswollen waters
into the immensity of the ocean.

SANJAYA spoke.

O majesTY. The Beholden were drawn up together, their
chariots arranged in the figure of the moon. They bristled
with anticipation. When those tigers laid their eyes on the
Diademed Warrior as he rode near they let out a delirious cry
so loud that it filled every quarter of the sky and smothered
its own echo. Dhanan-jaya observed their excitement. He
smiled slightly, turned to Krishna and spoke.

“Look at them o son of Dévaki: the brothers Tri-garta, so
soon to meet their end. Giddy with joy when they should be
weeping. Or perhaps it is time for the Tri-gartas to rejoice,
since they are bound for realms beyond the reach of fools.”

With these words to Hrishi-kesha, strongarmed Arjuna
rode into battle against the serried ranks of the Tri-gartas.
Raising the conch Deva-datta to his lips he blew deep and
filled the air with its sound. Its note blared out above the
army of the Beholden and fear stole across every one of
them. For a moment they froze still on the battlefield as if
cast in iron. Their horses rolled their eyes, necks and ears
stiffening, motionless but for the bloodcolored piss running
down their shanks.

Then the brothers Tri-garta gathered their wits. They
rallied their troops and as one loosed their heronfeathered
arrows at Pandu’s son. But before they even reached him Ar-
juna nimbly split the hundredfold volley with swift shafts
of his own. Ten whetted darts then ten again they let fly at
Arjuna, and Partha knocked them all away. Back he shot
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pratyavidhyams tatah Parthas tan avidhyat tribhis tribhih.
ek’jaikas tu tatah Partham rajan vivyadha pancabhih
sa ca tan prativivyadha dvabhyam dvabhyam parakrami.
bhitya eva tu samkruddhas te rjunam saha/Kesavam
apirayan $arais tarnam tatakam iva vrstibhih.
tatah $arajsahasrani prapatann Arjunam prati
bhramaranam iva vratah phullam drumalganam vane.
tatah Subahus trim$adbhir adrifsarajmayair drdhaih
avidhyad isubhir gadham Kirite Savyasacinam.
taih Kiritl kiritajsthair hemalpunkhair ajjihmalgaih
$atalkumbhajmay’japido babhau yupa iv’ icchritah.

hast’|avapam Subahos tu bhallena yudhi Pandavah

ciccheda tam ¢’ diva punah $arajvarsair avakirat.
tatah Susarma dasabhih Suratha$ ca Kiritinam
Sudharma Sudhanus ¢ diva Subahus§ ca samarpayan.
tams tu sarvan prthag banair

vanaralpravaraldhvajah
pratyavidhyad dhvajams¢ ¢’ aisam

bhallai§ ciccheda kaficanan.
Sudhanvano dhanu$ chittva hayams ¢ 4sy’ avadhic charaih
ath’ 4sya sal$iras/tranam $irah kayad apaharat.
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three and three again. O majesty, each Tri-garta struck Par-
tha with five of his arrows but with twin shafts he struck
back at each. In a tcumult of anger they poured their missiles
unrelentingly on Arjuna and on Késhava, rain upon a pool,
and hundreds of them plummeted down as when swarms of
bees in a forest descend on swaths of openpetalled flowers.
Subéhu sent thirty arrows of solid iron into the crown Arju-
na wore, and with his head studded in those goldfeathered
and trueflying shafts Kiritin stood tall like a sacrificial stake
capped in ingots of river gold.

The son of Pandu fought back. With a barbed missile he
cracked apart the very guard protecting Subdhu’s hand and
then let fly a downpour of darts upon his head. Ten arrows
flew back at the Diademed Warrior from the five bows of
Sushdrman, Stratha, Sudhdrman, Subdhu and Stdhanus.
Yet while the flag of the monkey fluttered over his head one
by one with his barbed arrows Arjuna pierced and tattered
each of their golden oriflammes, and then he split Stdha-
nus’ bow in two, transfixed his horse and at last tore the

warrior’s still-helmeted head from his neck.
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“Drona,” Book Seven of the MAHA-BHARATA, is named for
the master of the warrior arts whom Duryodhana selects
as the latest leader of his forces. The savage poetry and
tragic lyricism of volume one culminates with Narada'’s
teaching on the origin of Death, following the slaying of
Arjuna’s son, Abhimanyu.
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